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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): kurūŋkára eiɲ̯
Arrieta: girī́ntsein̯
Bakio: ɣirī́ntseiɲ̯
Bermeo: girī́ntsike
Berriz: kurū́ŋka, kurū́ʃkalári eon
Bolibar: irī́ntse, irī́ntseiɲ̯
Busturia: urū́meiɲ̯
Dima: irīntsé in, *tʃarīkurū́ŋke
Elantxobe: múrūka éin̯
Elorrio: kurū́śkaðain̯
Errigoiti: girīntsé in
Etxebarri: 
Etxebarria: irī́ntses ̟iβíli
Gamiz-Fika: aśí urūméka, urūmé ein̯
Getxo: irī́ntseka on
Gizaburuaga: murū́ntsain̯, irī́ntsain̯
Ibarruri (Muxika): irī́ntʃaka eɣón
Kortezubi: irī́ntsakaon
Larrabetzu: irīntsé in, tʃarī́ irī́nts
Laukiz: irī́ntseka on
Leioa: irī́ntsein̯
Lekeitio: *kurū́kain̯
Lemoa: irīntsé in
Lemoiz: ɣirī́ntsein̯
Mañaria: irī́ntseka
Mendata: irī́ntseiɲ̯
Mungia: girī́ntse in
Ondarroa: irī́ntseś eɣón, irī́ntsein̯
Orozko: irī́ntsaka, *kurīŋka
Otxandio: irī́ntsa iɲ
Sondika: irī́ntse in
Zaratamo: irī́ntsein̯
Zeanuri: kurū́ŋ kurūn in
Zeberio: irī́ntsa
Zollo (Arrankudiaga): irī́ntsein̯
Zornotza: irī́ntsakaiβ̯ilí, urū́mekaiβ̯ilí

Araba

Aramaio: kurū́ŋkeiɲ̯, kurī́śkeiɲ̯

Gipuzkoa

Aia: kurī́ŋka éiɲ̯
Amezketa: kurūʃké
Andoain: kúrī́ŋká
Araotz (Oñati): kurī́śkaiɲ̯
Arrasate: kurū́ŋkain̯

Arroa (Zestoa): kurī́ŋka, *marū́a
Asteasu: kurī́ŋkas
Ataun: kurī́ʃka, kurī́ʃkas
Azkoitia: kurī́ŋke, kurī́ŋkes ái ̯
Azpeitia: kurī́ŋke, kurī́ŋkes ái ̯
Beasain: kurī́ʃkas
Beizama: kurī́ɲtʃas ái,̯ kurī́ɲtʃait̯téu̯ (mark.)
Bergara: kurū́ŋkaka
Deba: kurī́ŋkaś, kurī́ŋkas ái,̯ kurī́ŋka ín
Donostia: kurīnta, *kurī́ʃka
Eibar: urī́ʃka
Elduain: kurū́ʃká, kurū́śkas
Elgoibar: kurī́ŋka
Errezil: kurī́ŋkas ái,̯ kurī́ntsas ái ̯
Ezkio-Itsaso: kurī́ŋ-kurī́ŋ-kurī́ŋk, kurī́ŋkas ai̯
Getaria: kurī́ŋká
Hernani: kurū́ʃká, kurū́ʃkaka
Hondarribia: karā́ʃi, karā́ʃika, *kurī́ŋka
Ikaztegieta: karā́ʃika ai,̯ kurū́ʃkaka ai,̯ 

*kurī́ŋka
Lasarte-Oria: marā́śkaś ái,̯ *kúrīŋka, 

*márūan
Legazpi: kurī́śka in, kurī́śkaka ai,̯ *kurī́ŋka
Leintz Gatzaga: kurī́ŋkaiɲ̯
Mendaro: kurī́ŋka, kúrīŋka ái,̯ 

kurū́mintsaká
Oiartzun: kurū́ŋká, kurū́ŋkaka
Oñati: kurī́śka ín
Orexa: kurū́ʃkes
Orio: kurī́ŋka, kurī́ŋkain̯
Pasaia: kurū́ŋkaká
Tolosa: kurū́ʃkan
Urretxu: kurī́ŋka, kurī́ŋkakái,̯ kurī́ŋkas ái ̯
Zegama: kurī́ŋ-kurī́ɲ, kurī́ŋkaka, kurī́ŋka

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: murī́ska
Alkotz: furū́ŋkeká, murū́ʃke
Aniz: kurī́ŋkeka
Arbizu: kúrūʃka
Beruete: kurū́ʃkes
Donamaria: murī́ʃka, murī́ʃkaka
Dorrao / Torrano: kurī́ʃka, kurī́ʃkeś, 

kurī́ʃkeź, kurī́ʃkén, kurī́ʃken ái ̯
Erratzu: kurū́kuka, kurk̄urḗka, kurī́ŋke
Etxalar: kurī́ŋka
Etxaleku: múrūʃké
Etxarri (Larraun): kurī́ -kurī́, kurī́ʃkeź

Eugi: murī́ske
Ezkurra: kúrūké
Gaintza: kurū́ʃkes
Goizueta: kurī́ʃká
Igoa: kúrūʃkékan, kurū́ʃken, kúrūʃketán
Jaurrieta: tsurī́ŋka
Leitza: murū́śké, murū́śkeka
Lekaroz: kurī́ŋke
Luzaide / Valcarlos: kurī́ŋkas arí
Mezkiritz: kurī́ŋka, kurī́ŋkaká
Oderitz: kúrīʃkéś
Suarbe: murū́ʃkeka
Sunbilla: korṓŋka
Urdiain: 
Zilbeti: urī́ŋkeká, murī́ʃka
Zugarramurdi: korī́ŋka

Lapurdi

Ahetze: kuRíŋka ín, maRuma
Arrangoitze: máRumá, maRu ín, *kuRíŋka 

eɣín
Azkaine: suRúŋga, *kuRíŋká
Bardoze: urū́ɲa, *úrde kúrīŋka
Beskoitze: kuRiŋkán áis̯an
Donibane Lohizune: kuRíŋka
Hazparne: kuRíŋkaz aí
Hendaia: kuRíŋkas
Itsasu: kuRíŋkak ín
Makea: kurī́ŋkas arí
Mugerre: kurīŋka ari, kurīŋka
Sara: serī́ marūmá, *serī́ kurī́ŋka
Senpere: kuRíŋkas ái ̯
Urketa: guRíŋga
Uztaritze: seRí maRúma, *seRí kuRíŋka

Nafarroa Beherea

Aldude: kurī́ŋkan ari
Arboti: kurī́ŋka, orw̄ás
Armendaritze: *kurī́ŋkas
Arnegi: kurīŋkás ári
Arrueta: kurū́ŋka, kurū́ŋkas arí
Baigorri: kuRiŋka
Bastida: kuRúŋkan
Behorlegi: kurīŋkás, kurk̄á
Bidarrai: kurī́ŋkas ári, kurī́ŋkaka ái
Ezterenzubi:
Gamarte: kurī́ŋka, kurī́ŋkas
Garrüze: kuRíŋka

Irisarri: kuRíŋkas ari ́
Izturitze: kuríŋka ari, kurī́ŋkas ari
Jutsi: kurīŋka
Landibarre: kurīŋká, kurīŋkás
Larzabale: kurī́ŋka
Uharte Garazi: kurī́ŋkas ái ̯

Zuberoa

Altzai: kurī́ŋka
Altzürükü: kurīŋká
Barkoxe: kurū́ŋka
Domintxaine: kurī́ŋka, kurī́ŋga, orw̄ás ari
Eskiula: kurī́ŋka
Larraine: kúrk̄a, kurīŋká
Montori: kurī́ŋkas
Pagola: korū́ŋka
Santa Grazi: kurīʃká, kurrūŋka
Sohüta: kurūŋká, kurīŋka
Urdiñarbe: kurī́ŋka
Ürrüstoi: kurīŋká

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Erratzu (N): kurī́ŋke
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





790. Mapa: gruñir / grogner / grunt, oink (to)

GALDERA: 27120

kurruxka	 
kurrixka	  
kurrunka	 
murrixka	 
murruxke	  
girrintze	  
irrintze	  
urrume	  
karraxi	  
kurrinka(z)	  
marruma	 
bestelakoak

Zornotza: Urrume da bajuan eitten dauena. 
Donostia: Txerria kurrixka dao, txerriya kurrinta ai da... 
Lasarte: Baita beyai de esate zayo marrua, baño txeriyai re bai... 
Armendaritze: Hiltzen ai delaik ganita sar eta urdiak kurrinka iten du, ordian da erten 

urdia kurrinkaz ari... 
Garrüze: “Urdek e hu iten die ni ikustean!” [norbaiten ondotik pasatzean agurtzen ez 

duen jendeari esaten zaion formula].

- Galdera honetan kategoria gramatikal desberdinetako 
erantzunak jaso dira. Lemak eta superlemak egitean zama 
semantikoa duen zatia baino ez da kontuan izan.
- Herri berean erantzun bat baino gehiago jaso denean, edo 
bereizketa egin dute erantzunen artean, edo bata bestea 
baino erabiliagoa dela esaten dute.
- Bestelakoak: furrunkeka (Alkotz), kurka (Larraine, 
Behorlegi), kurkurreka (Erratzu), kurri-kurri (Etxarri), 
kurrinta (Donostia), kurrintzaz (Errezil), kurriñtxa 
(Beizama), kurrumintzaka (Mendaro), marraskas (Lasarte), 
murruka (Elantxobe), murruntza (Gizaburuaga), orruaz 
(Arboti, Domintxaine), tzurrinka (Jaurrieta), urruña 
(Bardoze), zurrunga (Azkaine). 
- Mapa txikian “irrintze” eta “kurri-” osagaiaren eremuen 
hedadura aztertu da.




